
GOD’S SIMPLE PLAN OF SALVATION  
 

Introduction 
 
I Juan 5:13   Mu̶jãã, Dios macũ̶ Jesucristore catũ̶gou̶sari majãrẽ yu̶ quetibuj̶u̶ woatujoya, merẽ yeri capetietie 
mu̶jãã cacũ̶gorijere muj̶ãã camasĩparore bairo ĩ. 
  
I   We are all sinners! 
 
Romanos 3:10   Tirũ̶mu̶pu̶ cũ̶ãrẽ atore bairo ĩ woatuyupa Dios ya tutipu̶: “¡Ni jĩcãũ ̶ũcũ ̶camasocu̶ cañuu ̶
caroaro cariape caácu ̶mácũ̶mi! 
 
Romanos 3:23   Bairi marĩã camasã nipetiro roro caána jeto marĩ ãniña. Ni jĩcãũ̶ ũcũ ̶Dios cũ̶ caborore bairo 
caátiemue̶tapeti mácũ̶mi. 
 
Romanos 5:12   Jĩcãũ̶ caũm̶u̶ ati yepa caãnijũ̶goricu̶ Adán cawãmecu̶cu ̶jũ̶gori carorije átaje nijũ̶goyupa ati 
yepapur̶e. Bairo carorije átaje caãnijũ̶goro bero yua camasã yasijũ̶goyupa. Bairi nipetiro camasã carorije caána 
ãnirĩ cayasiparã marĩ ãniña. 
 

 
  We are all sinners! 
 
II   There is a cost for that sin! 
 
Romanos 6:23   Bairi roro camasã caátipairã na yaye wapa peeropu ̶caápárã niñama. Dios marĩrẽ cũ̶ cajorije 
pu̶ame roque yeri capetietie niña. Jesucristo marĩ quetiupau̶ jũ̶gori wapa jẽnirĩcãrõ mano tiere marĩ joyami. 
 
Apocalipsis 21:8   Aperã cañuena roquere azufre mena caũ̶rĩrapu̶ na yu̶ recõãgu̶: Aperãrẽ uwirã yu̶re 
caĩroajãnapairã, yu̶ yaye quetire carii catũ̶goena roque peeropu̶ ágarãma. Tunu bairoa caasiapairã, camasãrẽ 
pajĩãrĩ majã, roro aperã na rupau̶ mena caátiepepairã, carorije cũmuañe ũnierẽ caátiãnipairã, bairi wericarãrẽ 
caĩroapairã, caĩtopairã cũ̶ã nipetiro azufre mena caũ̶rĩrapu̶ ágarãma. Topu̶ na ũna carorãrẽ na yu̶ recõãgu̶. Topu̶re 
áná yua, pu̶gani cãrõ carianemorõrẽ bairo roro tãmu̶o ãninucũgarãma,” ñi quetibu̶ju̶wĩ Dios. 
 
   



III   Christ died for our sins. 
 
Romanos 5:6   Mai, marĩ pu̶ame roro marĩ caátie jũ̶gori marĩ majũã tie wapare marĩ netõmasĩẽpũ̶. Bairo marĩ 
canetõmasĩẽto ĩñarĩ, Dios cũ̶ caĩñabesejũ̶goyeticũrĩcã rũ̶mu̶ caetaro, Jesucristo pu̶ame roque marĩ carorije 
wapare netõõgu̶ riayupi. 
 
Romanos 5:8   Dios pu̶ame roque nocãrõ majũ marĩ cũ̶ caĩñamairĩjẽrẽ marĩ masĩõñupĩ, Jesucristo marĩ cũ̶ 
canetõõrĩqũẽ jũ̶gori. Marĩã, roro caátipairã marĩ caãnimiatacũ̶ãrẽ, cũ̶ pu̶ame yucup̶ãĩpu̶ riacoásúpi, marĩ 
carorije wapare netõõgu.̶ 
 
Romans 14:9   Jesucristo pu̶ame riacoamicũã̶ tunu catiyupi, nipetiro camasã cacatirã, cariaricarã cũã̶rẽ 
quetiupau ̶majũ cũ̶ caãnimasĩparore bairo ĩ. 
 
Romanos 6:23   Bairi roro camasã caátipairã na yaye wapa peeropu ̶caápárã niñama. Dios marĩrẽ cũ̶ cajorije 
pu̶ame roque yeri capetietie niña. Jesucristo marĩ quetiupau̶ jũ̶gori wapa jẽnirĩcãrõ mano tiere marĩ joyami. 
 

 
Christ died for sinners! 

 
IV   Salvation is a free gift, not by good works. You must take God’s 
word for it, and trust Jesus alone! 
 
Hechos 4:12   Bairi ni ũcũ ̶apei ati u̶mu̶recóo macããcũ̶ camasãrẽ na netõõmasĩẽcũ̶mi. Apei roro marĩ cabairijere 
canetõõpau̶re cũ ̶cũẽsupĩ Dios —na ĩ quetibu̶ju̶yupu̶ Pedro quetiuparãrẽ. 
 
Ephesians 2:8-9   Bairo marĩrẽ cũ ̶camairĩjẽ jũ̶gori marĩ netõõñupĩ, cũ̶ mena catũ̶goñatutuarã marĩ caãnoi. Marĩ 
majũã caroa wãmerẽ marĩ caátie jũ̶gori mee, Dios marĩrẽ mairĩ jĩcã nu̶gõã cũ̶ caátigarije jũ̶gori roque marĩ 
netõõñupĩ. Bairi ni jĩcãũ̶ ũcũ̶, “Yu̶ majũã caroare átiri yu ̶netõwũ̶,” caĩmasĩ maami. 
 
Tito 3:5   Bairo ĩñamairĩ, marĩ cũ̶ãrẽ marĩ netõõñupĩ marĩ carorije wapa jũ̶gori roro marĩ cabaibujiopeere. Marĩ 
majũ caroaro marĩ caátiere ĩñajesori mee, Dios pua̶me roque marĩrẽ ĩñamairĩ marĩ netõõñupĩ. Jesucristo 
yucu̶pãĩpu̶ cũ ̶cariírerique mena, marĩ carorije wapare coseire bairo cũ̶ caáto tunu cabuianemorãrẽ bairo marĩ 
cabairoi marĩ netõõñupĩ. Bairo marĩ netõõrĩ yua, Espíritu Santo cũ̶ Yeri jũ̶gori cawãma yeri marĩ wasoayupi. 



V   We must put our faith and trust in Christ in order to be saved. 
 
Romanos 4:24   Marĩ cũ̶ãrẽ cũ̶ caĩpeere tore bairo ĩ quetibuj̶u̶ woatucũñupã. Bairi marĩ cũ̶ãrẽ, “Cañurã, ñe ũnie 
cawapa cũ̶goenarẽ bairo mu̶jããrẽ ñiñaña,” marĩ ĩ masĩñami Dios, cũ̶ macũ ̶marĩ Quetiupau ̶Jesucristo 
cariacoatacu̶ cũ ̶caãnimiatacũ̶ãrẽ cũ̶ cacatioricu̶ mena marĩ catũ̶goñatutuaro jũ̶gori. 
  
Romanos 10:9-10,13   Tie quetibu̶ju̶rique atore bairo ĩ quetibu̶ju̶ya cariape marĩ cabu̶sur̶ije mena: “Jesús marĩ 
Quetiupau ̶niñami,” ĩrĩ bero tunu, “Jesús cũ̶ cariacoamiatacũ̶ãrẽ tunu cũ ̶catioyupi Dios,” marĩ yeripu̶ marĩ 
caĩtũ̶goñaata, Dios pu̶ame roro marĩ caátaje wapare marĩ netõõgu̶mi.  Bairi marĩ yeripu ̶Jesucristo mena 
tũ̶goñatutuari, tunu cũ̶ yarã marĩ caãnierẽ aperãrẽ na marĩ caquetibu̶ju̶ata, Dios pua̶me, “Caroarã, ñe ũnie 
carorije cawapa cũ̶goena niñama,” marĩ ĩ ĩñagum̶i. Bairo marĩ caápata, marĩ netõjĩãtigarã roro marĩ caátaje 
wapare.   Dios ya tutipu ̶atore bairo ĩ woatuyupa: “Tocãnacãũ̶pu̶a camasã roro na caátaje wapare Dios cũ ̶
canetõõrõ borã, marĩ Quetiupau ̶wãmerẽ ĩrĩ cũ ̶na cajẽniata, na netõõgu̶mi,” ĩ woatuyupa.  
 

 
 
If you want to accept Jesus Christ as your Savior and receive forgiveness from God, here is 
prayer you can pray. Saying this prayer or any other prayer will not save you. It is only trusting 
in Jesus Christ that can provide forgiveness of sins. This prayer is simply a way to express to 
God your faith in Him and thank Him for providing for your forgiveness.  
 
 
"Lord,  
 
I know that I am a sinner. I know that I deserve the consequences of my sin, which is 
death and hell.    However, I am trusting in Jesus Christ as my Savior. I believe that His 
death and resurrection provided for my forgiveness. I trust in Jesus and Jesus alone as my 
personal Lord and Savior. Thank you Lord, for saving me and forgiving me! Amen!" 
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